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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 16 listopada 2005 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Porozumieniem z dnia 1 wrzeÊnia 2005 r.
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Czeskiej o zmianie za∏àcznika nr 1 do Umowy

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Czeskiej o przejÊciach granicznych,
przejÊciach na szlakach turystycznych przecinajàcych granic´ paƒstwowà

oraz zasadach przekraczania granicy poza przejÊciami granicznymi, 
sporzàdzonej w Warszawie dnia 22 listopada 1996 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 i 4 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216,
poz. 1824) Rada  Ministrów Rzeczypospolitej Polskiej
udzieli∏a w dniu 14 paêdziernika 2003 r. zgody na zwià-
zanie Rzeczypospolitej Polskiej Porozumieniem mi´-
dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Repu-
bliki Czeskiej o zmianie za∏àcznika nr 1 do Umowy
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Republiki Czeskiej o przejÊciach granicznych, przej-

Êciach na szlakach turystycznych przecinajàcych gra-
nic´ paƒstwowà oraz zasadach przekraczania granicy
poza przejÊciami granicznymi, sporzàdzonej w War-
szawie dnia 22 listopada 1996 r., poprzez wymian´
not.

Porozumienie wesz∏o w ˝ycie w dniu 1 wrzeÊnia
2005 r.

Minister Spraw Wewn´trznych i Administracji: 
L. Dorn
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POROZUMIENIE

mi´dzy Ministrem Edukacji Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej a Ministrem Szkolnictwa Wy˝szego 
i Badaƒ Naukowych Republiki Jemeƒskiej o wspó∏pracy w dziedzinie oÊwiaty i szkolnictwa wy˝szego 

w latach 2005—2007,

podpisane w Sanie dnia 1 paêdziernika 2005 r.

POROZUMIENIE

mi´dzy Ministrem Edukacji Narodowej 
Rzeczypospolitej Polskiej a Ministrem Szkolnictwa

Wy˝szego i Badaƒ Naukowych Republiki Jemeƒskiej
o wspó∏pracy w dziedzinie oÊwiaty i szkolnictwa

wy˝szego w latach 2005—2007,

Minister Edukacji Narodowej Rzeczypospolitej
Polskiej i Minister Szkolnictwa Wy˝szego i Badaƒ Na-
ukowych Republiki Jemeƒskiej, zwani dalej „Umawia-
jàcymi si´ Stronami”, pragnàc umacniaç stosunki
przyjaêni pomi´dzy obu krajami oraz kierujàc si´ dà˝e-
niem do u∏atwiania i rozwijania wspó∏pracy w zakre-
sie oÊwiaty i szkolnictwa wy˝szego,

uzgodnili, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà popiera∏y nawiàzy-
wanie bezpoÊredniej wspó∏pracy pomi´dzy szko∏ami
wy˝szymi obu krajów w zakresie:

1) prowadzenia wspólnych badaƒ naukowych;

THE AGREEMENT

between the Minister of National Education of the
Republic of Poland and the Minister of Higher

Education and Scientific Research of the Republic
of Yemen on the education and higher education

co-operation for the years 2005—2007

The Minister of National Education of the Republic
of Poland and the Minister of Higher Education and
Scientific Research of the Republic of Yemen,
hereafter referred to as the Contracting Parties,
willing to strengthen the friendship between the two
countries and bearing in mind the aim of facilitating
and developing the co-operation within the field of
education and higher education,

have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall support the
establishment of direct co-operation between schools
of higher education of the two countries in the fields of:

1) conducting joint scientific research;



Monitor Polski Nr 82 — 2693 — Poz. 1155

2) wymiany pracowników naukowo-dydaktycznych
w celu przygotowania programów nauczania, re-
alizacji badaƒ naukowych, prowadzenia wyk∏a-
dów, uczestniczenia w kongresach i sympozjach;

3) wymiany pracowników naukowych.

2. Szczegó∏owy zakres wspó∏pracy, o której mowa
w ust´pie 1, oraz warunki finansowe z nià zwiàzane
uzgadniane b´dà pomi´dzy zainteresowanymi szko∏a-
mi wy˝szymi.

Artyku∏ 2

Strona polska przyzna ka˝dego roku Stronie je-
meƒskiej 5 miejsc na studiach magisterskich, wolnych
od op∏at za nauk´, w szko∏ach wy˝szych nadzorowa-
nych przez Ministra Edukacji Narodowej.

Artyku∏ 3

Strona polska b´dzie przyjmowaç obywateli je-
meƒskich na studia magisterskie, doktoranckie, pody-
plomowe na warunkach odp∏atnoÊci, zgodnie z pra-
wem wewn´trznym.

Artyku∏ 4

Strona jemeƒska przyzna co roku Stronie polskiej
5 miejsc na 10-miesi´czny okres studiów w zakresie
j´zyka arabskiego oraz sta˝e naukowo-badawcze
w ró˝nych dziedzinach wolne od op∏at za nauk´.

Artyku∏ 5

Umawiajàce si´ Strony b´dà wymieniaç informa-
cje i materia∏y na temat systemów edukacji obu Uma-
wiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 6

Na wniosek Strony jemeƒskiej Strona polska
przyjmie, na koszt Strony jemeƒskiej, delegacj´ je-
meƒskich ekspertów w dziedzinie oÊwiaty i szkolnic-
twa wy˝szego.

Artyku∏ 7

Dokumenty kandydatów na studia magisterskie,
doktoranckie, podyplomowe oraz sta˝e naukowo-ba-
dawcze b´dà przekazywane za poÊrednictwem Amba-
sady Rzeczypospolitej Polskiej w Sanie i Ambasady
Republiki Jemeƒskiej w Warszawie w uzgodnionych
przez obie Umawiajàce si´ Strony terminach.

Artyku∏ 8

Umawiajàce si´ Strony uzgodni∏y nast´pujàce wa-
runki finansowe wymiany osób, o których mowa w ar-
tyku∏ach 2 i 4:

1) Strona przyjmujàca zapewni:

a) wolnà od op∏at nauk´,

2) exchange of scientific and didactical staff for the
purpose of elaborating educational programmes,
conducting scientific research giving lectures,
participating in congresses and seminars;

3) exchange of scientific staff.

2. The detailed scope of the co-operation referred
to in paragraph 1 as well as its financial provisions
shall be elaborated by schools of higher education
concerned.

Article 2

The Polish Party shall annually grant up to 5 pla-
ces for master’s degree studies with the exemption of
tuition fees, at schools of higher education supervised
by the Minister of National Education.

Article 3

The Polish Party shall accept Yemenis citizens for
master’s degree studies, doctoral studies,
postgraduate studies on payment conditions in
compliance with the relevant legal regulations.

Article 4

The Yemenis Party shall annually grant up to
5 places of 10 months each for the studies in the field of
arabic language and for scientific research internships
in various fields, with the exemption of tuition fees.

Article 5

The Contracting Parties shall exchange infor-
mation and materials concerning their educational
system.

Article 6

On the Yemenis Party request the Polish Party
shall accept a delegation of experts in the fields of
education and higher education from the Republic of
Yemen, on the Yemenis Party expense.

Article 7

The documents of the candidates for master’s
degree studies, doctoral studies, post-graduate
studies and internships shall be conveyed via the
Embassy of the Republic of Poland in Sana and the
Embassy of the Republic of Yemen in Warsaw, within
deadlines set by the Contracting Parties.

Article 8

The Contracting Parties agreed on the following
financial terms for the exchange of persons referred
to in the articles 2 and 4:

1) The receiving Party shall provide:

a) free of charge education;
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b) odp∏atne zakwaterowanie w domu akademic-
kim;

2) Strona wysy∏ajàca zapewni, ˝e osoby uczestniczà-
ce w wymianie b´dà posiada∏y:

a) ubezpieczenie (polis´) na wypadek nag∏ych za-
chorowaƒ lub nieszcz´Êliwego wypadku, chyba
˝e prawo do Êwiadczeƒ zdrowotnych wynika
z prawa wewn´trznego kraju przyjmujàcego,

b) Êrodki finansowe na pokrycie kosztów utrzyma-
nia i zakwaterowania w kraju przyjmujàcym.

Artyku∏ 9

Niniejsze porozumienie nie wyklucza realizacji in-
nych wspólnych przedsi´wzi´ç uzgodnionych pomi´-
dzy Umawiajàcymi si´ Stronami.

Artyku∏ 10

Niniejsze porozumienie wejdzie w ˝ycie z dniem
podpisania.

Artyku∏ 11

1. Niniejsze porozumienie jest zawarte na okres
trzech lat, przy czym ulega autentycznemu przed∏u˝e-
niu na dalsze trzyletnie okresy, je˝eli ˝adna ze Stron
nie wypowie go poprzez pisemne powiadomienie
drugiej Umawiajàcej si´ Strony na szeÊç miesi´cy
przed up∏ywem danego okresu.

2. W przypadku wypowiedzenia niniejszego poro-
zumienia wszystkie rozpocz´te, a niezakoƒczone
w czasie obowiàzywania porozumienia przedsi´wzi´-
cia i dzia∏ania podj´te na jego podstawie b´dà realizo-
wane do czasu ich zakoƒczenia, o ile Umawiajàce si´
Strony nie postanowià inaczej.

Niniejsze porozumienie sporzàdzono w Sanie dnia
1 paêdziernika 2005 r., w dwóch egzemplarzach, ka˝dy
w j´zykach polskim, arabskim i angielskim, przy czym
wszystkie teksty majà jednakowà moc. W przypadku
rozbie˝noÊci przy ich interpretacji tekst w j´zyku an-
gielskim b´dzie decydujàcy.

Minister Minister
Edukacji Narodowej Szkolnictwa Wy˝szego 

i Badaƒ Naukowych
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Jemeƒskiej

b) paid accommodation in student dormitories;

2) The sending Party shall ensure that the persons
taking part in exchanges under the hereby
Agreement have:

a) insurance to cover the expenses of the medical
assistance in case of sudden illness or accident,
unless the right to medical benefits is provided
under the regulations of the receiving country;

b) financial resources to cover accommodation
and subsistence costs in the receiving country.

Article 9

The hereby Agreement does not preclude the
implementation of other projects agreed by the
Contracting Parties.

Article 10

The hereby Agreement shall enter into force on
the day of its signing.

Article 11

1. The hereby Agreement is concluded for a
period of 3 years. It will be prolonged automatically
for consecutive 3-year periods provided that neither
of the Parties to the Agreement terminates it through
notification, six months to the elapse of a given
validity period at the latest.

2. In case of termination of the hereby Agreement,
all ventures and activities undertaken and not
completed under the Agreement shall be continued
until their completion, unless the Contracting Parties
arrange otherwise.

Done at Sana, this 1 day of October, 2005, in
duplicate, each in the Polish, Arabic and English
languages, all the texts being equally authentic. In the
event of differences in their interpretation, the English
text shall prevail.

Minister Minister
of National Education of Higher Education and 

Scientific Research
of the Republic of Poland of the Republic of Yemen
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